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 ترجمة الخطاب الإعلامي توجّهات 
ة   جحا نسی
توراه في الترجمة ة د   طال

   2جامعة الجزائر /معهد الترجمة                                       
Abstract: 
     The interaction of different cognitive fields together 
to accomplish a specified function was one of the 
results of globalization. For instance, the combination 
between translation and journalism to fulfill a 
communicative mission is the sample of this study, 
which reveals that media translators do not depend 
only on available translation techniques such as 
dubbing and sub-titling to break the language barrier, 
but they also use different translation approaches 
such as litteral and adaptation to convey appropriately 
the original meaning.  
Key words : translation, journalistic discourse, litteral 
translation, adaptation 
résumé: 
     L’interaction de plusieurs domaines cognitifs pour 
accomplir une fonction précise est un résultat de la 
mondialisation. En effet,   la combinaison entre la 
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traduction et le journalisme afin d’accomplir une tache 
communicative est l’échantillon de cette étude, qui 
révèle  que les traducteurs aux medias n’utilise pas 
des uniquement le doublage et le sous-titrage, pour 
briser la barrière de langue mais aussi ils utilisent les 
différentes approches de traduction y compris 
l’approche littéraire et par adaptation pour rendre le 
sens correct.  
Mots clés : traduction, discours journalistique, 
traduction littéraire, traduction par adaptation.              

  الملخص
اة أن تتداخل            ع مجالات الح تطلّبت العولمة التي طالت جم

الن فة معینة، وهو الوضع  ة تحقی وظ غ ة لمجالي عض المجالات  س
حتة، فلم  ة  فة تواصل الترجمة والإعلام الذین تداخلا من أجل تحقی وظ
ات المتاحة من قبل الترجمة فحسب  تعتمد وسائل الإعلام على التقن
، إنما  سر الحاجز اللغو ة من أجل  على غرار الدبلجة والترجمة الفرع

ة والتكی ضا بین الحرف یف و هو الأمر تعددت التوجهات التي اعتمدتها أ
من خلال   الذ لاحظناه من خلال الأمثلة التي قمنا بدراسة ترجماتها

ة حث   .هذه الورقة ال
ة ة،  :الكلمات المفتاح الترجمة، الخطاب الإعلامي، الترجمة الحرف
التكییف   .الترجمة 

  :مقدمة
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شر التي تأثرت  الاتصالتعتبر الترجمة من أهم وسائل            ال
مختلف تخصصاته موجة ال ع جوانب المجتمع  عولمة التي طالت جم

رامج  ة وطرق إنجازها و ة والنفع ة والعلم ومجالاته فتأثرت الترجمة الأدب
ادین التي تدخلت فیها الترجمة وتعددت ما تطورت الم قها،  لعل  و .تطب

وسیلة  الاتصالالإعلام و  ه  ا للترجمة التي تستعمل ف عد میدانا خص
العمل لنقل ب ة متنوعة لفائدة المشتغلین  ات إعلام رامج ومواد وخطا

اء من  الات الأن فزون وو ة والرادیو والتل تو الإعلامي في الصحافة الم
الها بین تقارر  أش ار  ارة  وحواراتأخ ة وأشرطة إخ انات صحف و ب

وما ساعد في توسع هذا النوع من الترجمة هو التطور الحاصل  .وغیرها
ع عل حت مع مرور السنین ذات طا ى مستو وسائل الإعلام والتي أص

 والجماهیر ذات التأثیر الكبیر  الاتصالولذا سمیت بوسائل  ،جماهیر 
ة هي  واسع س على الترجمة حیث عرفت نقلة نوع النطاق وهو ما انع

الا متعددة تتماشى والتطور الحاصل في العالم  الأخر واتخذت بذلك أش
ات  خاصة على   .المتقدمة الاتصالمستو تكنولوج
اق الترجمة في وسائل الإعلام           عض  وفي س وملاحظة 

ة، تبین لنا أن المترجمین فیها لجؤوا إلى ال ات الإعلام نماذج في الخطا
صبّ عموما  ان  ة نقلها، إلا أن هذا التعدد والتنوع  طرق عدیدة في عمل

ة لعناصر فمنها ما اع في اتجاهات ثلاث؛ تمد على الترجمة الحرف
عض الآخر إلى ، الخطاب الأصل ما عمد ال تكییف من أجل نقل الف

ار أنه هو أساس التواصل بین المرسل والمتلقي وهناك . المعنى على اعت
ه إلى المتلقي  عد من هذا ووجّه اهتمامه ف التكییف إلى أ من ذهب 

ة الترجم ا في عمل اه عنصرا أساس ة خصوصا في هذا المجال معتبرا إ
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لائم ثقافة المتلقي ل  ش صال مقصد الخطاب  عتبر إ  الذ 
سي وخصوصیته   .هو الهدف الرئ
ان تفاوت التوجهات هذا في ترجمة الخطاب الإعلامي  و           قد 

ام بهذه  ةهو ما دفعنا للق حث ة الورقة ال ة التال ال هل  :انطلاقا من الإش
ة الخطابترجمة تعتمد  أم التكییف أم  في وسائل الإعلام على الحرف

  ؟أنها تتم بتكامل الاتجاهین
  :الخطاب مفهوم -1

من أجل تحدید أطره عرف مصطلح الخطاب إرهاصات عدیدة           
ه م ذات الصلة  اقي المفاه ، إلا أن على غرار النّص وتمییزه عن 

حی ه،  ط معان اشر المفهوم اللغو له، مع اختلاف طرق ض ل م ش ل 
ل بناء  اره في ش قوم أوّلهما بإلقاء أف ة بین طرفین  ة تواصل إلى عمل
ا  ا أو إیجا تفاعل معها سل ة لیتلقاها الطرف الثاني و من الرموز اللغو

ة للخطاب غة التواصل د الص و و  .وهو ما یؤ شال فو عرف م
FOUCAULT ichelM  ن المیدا"الخطاب في أحد المواضع على أنه

انا énoncésالعام لمجموع المنطوقات  أخر مجموعة متمیزة من ،وأح
انا ثالثة ممارسة لها قواعدها، تدل دلالة وصف على  المنطوقات وأح

وعلى هذا فإن المنطوق هو  1،"عدد معین من المنطوقات وتشیر إلیها
الكل، فمجموعة  ه هي علاقة الجزء  و وعلاقته  جوهر الخطاب لد فو

ست من المنط عرف بنفن ا، في حین  ل خطا وقات تش
BENVENISTE  فترض متكلما ومستمعا "الخطاب على أنه ل تلفظ 

طرقة ما   .2"وعند الأول هدف التأثیر على الثاني 
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في خضم التعارف التي اختص بها مصطلح الخطاب،            
ة، نجد  لأهمیته في العدید من الدراسات ونظرا ة والنقد أنه یتداخل واللسان

ة بین النص والخطاب؛ فمن  مع مصطلح النص، فنشأت بذلك جدل
أن النص والخطاب هما وجهان لعملة واحدة ومن  المختصین من اعتقد 
ار  الأولى عدم الفصل بینهما، ومنهم من فصل الاثنین على اعت

  .مجموعة من الفوارق بینهما
ارث            ة لرولان  النس هو  HESBARToland Rفالنص 

لا " حیث تفرض ش نسیج من الكلمات المنطوقة في التألیف والمنسقة 
لاثابتا وو  النص هو الذ یوجد  و..حیدا ما استطاعت إلى ذلك سب

توب   3".الضمانة للشيء الم
ور            أن  Paul RICOEURومن جانب آخر، یر بول ر

ل خطاب تم تثبیته بواسطة الكتا" ، فالفارق "ةلمة نص تطل على 
ة ن أن 4بینهما على هذه الحالة هو الكتا م ة لا  تا ، فالخطاب دون 

ة  عمل ام  ه بهدف الق اق معین یرد ف ون نصا، والنص لوحده دون س
ا اره خطا ن اعت م ة مع متل ما، لا    .تواصل

أن الفروق بین النص            ، نستنتج  اعتمادا على ما سب
ن تكون فروقا صغیرة لا تؤثر في العلاقة بینهما ولا والخطاب لا تعدو أ

ة  أ حال من الأحوال إلى الفصل بینهما، فعلاقتهما علاقة تكامل تؤد 
الخطاب من حیث النوع یتكون من عدة نصوص فتستوجب الوصل؛ 

ا تم  عتبر النص خطا تدور في فلك معرفي واحد، ومن جهة أخر 
ة تا   .تثبیته 

  :لإعلاميالخطاب ا مفهوم -2
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ارة عن            أنه ع لغة یتم من خلالها "عرفه محمود شمال حسن 
ما هو  الاتصالالآخر، وقد یتخذ  الاتصال غة التحررة  اللغو الص

ما هو الحال  ة  غة الشفو فة، أو یتخذ الص الحال في الكتاب أو الصح
حد الحادث بین شخصین اثنین أو أكثر أو بین شخص وا الاتصالفي 

وجماعة أو بین الإذاعة والمستمعین أو بین المرسل التلفزوني والمستقبل 
ون  و. المشاهد غیر لغو أ لم تكن هناك لغة منطوقة،  الاتصالقد 

ماءة أو  ة على الصورة أو الإ الدرجة الأساس بل هناك لغة تعتمد 
ة غ ...الإشارة أو الحر ار أو تبل یهدف من ورائها المرسل إلى إخ

ذلك إقناعه بوجهة نظر معینة شيء ما أو بخبر ما و   5."المستقبل 
أن للخطاب             عدة الإعلامي یتضح لنا من هذا التعرف 

عا  منح طا مائي، وهو ما  توب والشفو والإ صور تتفاوت بین الم
فة ونشاطا  مثل وظ متفردا للخطاب الإعلامي ذلك أنه في المقام الأول 

ة، فأساسه هو إقامة علاقة تواصل بین مر أكثر منه ماد ة عاد سل ة لغو
ا فقط، وإذاعة الخبر تو ان م ة  ومتلقي حتى لو  في إطار شرو مهن

لما  ة، ف ة تصب في مجملها في معاییر الأمانة والدقة والموضوع وأخلاق
مة أكثر انت ذات ق لما  قة للواقع  غي انت الوقائع مطا ما لا ین  ،

ا من أ تعقید إغفال شر أ ون الخطاب الإعلامي واضحا خال ن 
  .ومتنوعا بتنوع جمهوره

اغة  -3   :في الخطاب الإعلاميأسالیب الص
اغة الخطاب الإعلامي على العدید من القوالب التي            تعتمد ص

ة، فعلى أساسه تبل عتبر نواة المادة الإعلام ور قدم بها الخبر الذ 
ة للتحرر؛مختلف الأسالیب الف ة في  ن فتعدد استعمالات اللغة الإعلام

ة أكبر للتأثیر  ح لها تحقی فعال ة یت ة مناس ي الناتج الاتصالقوالب فن
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ة ة  .عن نشر الرسالة الإعلام على غرار الخبر وتعرف الأنواع الصحف
ة وغیرها،  ال "أنها والربورتاج والتحقی الصحفي والمقابلة الصحف أش

غ تع ات أو ص ع الث طا ة وتتمیز  ة متماس ة داخل بیرة لها بن
اشر وواضح وسهل، وتسعى إلى  ل م ش س الواقع  والاستمرارة وتع
م وتحلیل وتفسیر الأحداث والظواهر والتطورات مستهدفة بذلك  تقد

صال رسالة محددة للقارئ    .6"إ
سهر            ضا معاییر أخر  ة أ اغة الإعلام تتضمن الص

م الع طل علیها الق املون في مجال الإعلام على مراعاتها وهي ما 
م الخبرة أنهاوتعرف   الخبرة؛ ة " الق اس الذ تتم على أساسه عمل المق

اس الذ یتم على  المفاضلة بین خبر وآخر عند النشر، أو أنها المق
ارة وذلك على ضو  اء وطرقة بناء المادة الإخ ة الأن ء أساسه تحدید أهم

ا إلى  ار المتدفقة یوم ة الموارد والوقت والمساحة، غزارة الأخ محدود
ة، ار  الوسیلة الإعلام أو هي تلك العناصر التي توافرت في أحد الأخ

  .7"زادت فرصــته في النشر
فات على غرار           م العدید من التصن  قّم وتندرج ضمن هذه الق
ة و  ان الإنساني  سواء القربو  ة والطرافةو الغرا الفورةالحداثة و الأهم

قصد بها  مة الصراع التي  س "أو الجغرافي و ق الأحداث التي تع
مة  حیث تكتسب ق صداما بین الأشخاص أو المؤسسات أو الدول 

ارة ة، و 8"إخ مة الشهرة أو الصفوة أو النخ ة "أ  ق الاهتمام بتغط
ار دول الصفوة یتم على حساب الأحداث ال تي تقع في مناط أخر أخ

ة أو دول العالم الثالث الذ نادرا ما  من العالم، خاصة الدول النام
ار اهتمام مناسب في الأخ  9."تحظى 
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ان ل           ةما  مة الاهتمامات الإنسان نصیب من الاهتمام  ق
ة عواطف الفرد لإحداث رد فعل "هو ا به المقصودو  ) مع أو ضد(مخاط

فةالحادث أو الخب مع صورة الشهید محمد  مثلما حدث ر الذ نشرته الصح
عدها الإنساني حیث قتلت الرصاصات  الدرة التي نالت تعاطف العالم ل

مة ،10"الطفل وهو في حضن والده ا ما تتعرض  وق الإثارة التي غال
یز علیهامغالاة وسائلانتقادات شدیدة نظرا ل  إذ، ل الإعلام في التر
حتة  تسعى وسائل الإعلام في العالم الأول إلى تحقی أهداف تجارة 

ج ة تتمثل في إلهاء الجماهیر عن مشاكلها  في ترو أهداف أیدیولوج
ة ق  وسائل الإعلام في العالم الثالث،عض  فيمثلما نلاحظه  الحق

الجنس سمى و  الفضائحو  حیث تنشر الأحداث المتعلقة  الجرائم أو ما 
ار المثیرة ذا  .الأخ التي قد تكون " مة الضخامة أو الحجم أو العددقو
ة، م ة و انت تمس أكبر  نوع ة في الخبر إذا  إذ تتوفر الضخامة الكم

اء ان الخبر ، عدد من الأفراد أو الأش ة إذا  وتتوفر الضخامة النوع
ة أو  ة أو اقتصاد اس لة س مس مش ا یهم المجتمع أو  مس مرفقا حیو

ة  مس أو یثیر اهتمام ومن هنا  ،11"اجتماع فإن الخبر الضخم هو الذ 
ه من  غط أكبر عدد من القراء لاحتوائه على معلومات مهمة أو ما 

اة القرّ  أحداث ذات شأن، بیر على ح ل  ش س أو تؤثر  اء لأنها تنع
شؤونهم ومجتمعهم   .تتعل 

  :خصائص جمهور وسائل الإعلام -4
ات الوسیلة وفهمه ا تعتبر دراسة الجمهور           لدقی من أولو

فضل تلك الدراسة یتسنى للقائمین على  ة، ف حددوا  الاتصالالإعلام أن 
مهم  لائم الأذواق المتعددة للجمهور وثقافاتهم ومفاه عة ما سینقلونه ل طب
عین  غي أن تؤخذ  اتهم الخاصة التي ین یئاتهم ومتطل ومعتقداتهم و
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ة  ار عند عمل ات وسائل ، فالمتالاتصالالاعت محتو لقي مع تأثره الكبیر 
اته، تس قدم له لتعارضه مع م عض ما  ذا یجد هو الإعلام قد یرفض 

عملون على مراعاة المتغیرات  ة أنفسهم  مسؤولوا المؤسسات الإعلام
ة لمستقبلي الرسائل ة والاجتماع ة النفس ون لهم  الإعلام الذین لن 
ع الم ات المواض اع تام لمحتو قترحة فیتم تعدیلها حتى تمر الرسالة انص
، ومن هذا یتوضح أن  ة إعطاء  الاتصال"دون عوائ س مجرد عمل ل

ه تلك المعلومات  مجرد قالب تصب ف ستقبلها الجمهور  للمعلومات 
ؤثر فیها ه و ة مستمرة تؤثر ف ة تفاعل   12."دون شر أو قید إنما هو عمل

ار أن الجمهور هو عا            اعت ة و مل مهم ومشارك في العمل
عض الاتصال شفت عنه  ما  میزه من الخصائص الكثیر  ة، فإن له ما 

ر منها الجمهور نذ   :13الدراسات المتعلقة 
  غیر متجانس من حیث مختلف المعاییر فهو یتكون من رجال

اتهم  ونساء وأطفال من مختلف الشرائح العمرة، تختلف مرجع
ة والعقا رة والثقاف ضا، وآراؤهم ونشاطاتهم الف ة أ ئد

قدم القائمون على الإرسال  وانشغالاتهم، وعلى أساس هذا التنوع 
عین  ل هذه المعاییر وتأخذها  الإعلامي موادهم التي تراعي 

ار   .  الاعت
 متعه و یثقفه من خلال وسائل الإعلام فیده و  .فضل تلقي ما 
 تو إدراكهیتجنب التعرض للمضامین التي لا تتواف مع مس. 
ة إلى جمهور       من جانب آخر، و خلال نقل الرسالة الإعلام

اه أكبر  ا لجذب انت ة أسلو ن  عددالمتلقین، تستعمل الوسیلة الإعلام مم
ة؛  الاستمالات الإعلام عرف  قد تكون استمالات فمن الجمهور والذ 

ة تستهدف العاطفة والشعور الإنساني حتى یتفاعل معها ا لجمهور عاطف
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ع التأثیر التراكمي الناتج عن  مضمونها، وقد تتخذ طا التالي یتأثر  و
قة الجمهور "التكرار المتنوع ذلك أن  التكرار الرتیب یؤد إلى مضا

عوض جذب اهتمامه، إضافة إلى ضرورة تجنب الوصول إلى درجة 
ة س ع الإعلامي من موضوع معین والذ قد یؤد نتیجة ع   .14"التش

ات الترجمةاب الإعلامي في ظل نالخط -5   :ظر
المتلقین من خلال  نظرا لما لوسائل الإعلام من تأثیر على          

اتها و ة الوصول  مختلف الأسالیب الموظفة في خطا غ التي تنتهجها 
عة وأعلى درجة تأثیر  ة متا إلى الهدف المسطر و هو تحقی أكبر نس

اء، فقد حرصت على أن تسیر في مختلف الاتجاهات والقناعات والآر 
ضا للنتائج نفسها   .الترجمة في الاتجاه نفسه وأن تصل أ

ون المترجم            ة الخطاب الإعلامي تتطلب أن  إن خصوص
اغة  ة لص القواعد الأساس ة  اف ة  ا أو على درا ه، صحاف الذ یتكفل 

ة  ع مراحل إنجازه؛ بدا ا في ذلك جم ونه الخطاب الإعلامي مراع من 
ة بلورته في القالب المناسب له دون إغفال الظروف  مجرد خبر إلى غا
ات الجمهور المتلقي لهذا  ما فیها خصوص ة  المتداخلة في هذه العمل

ومن خلال هذا، یتضح . النوع من المضامین والعامل الزمني المتوفر لها
سب من لنا أن الترجمة في مجال الإعلام لا تتعل بترجمة الألفا فح

، إنما تتعد ذلك إلى ترجمة مفهوم معین في ظل ظروف  لغة إلى أخر
بیرا   .خاصة نوعا ما، وهو ما یتطلب جهدا 

عة على           ذا  وتعتمد طرق الترجمة المت المضمون المراد نقله و
قناة لنقل ذلك الخطاب المترجم، فقد  ة التي ستستعمل  الوسیلة الإعلام

ة من خلال یتم نقل الخطاب الم تو ترجم عن طر الصحافة الم
ة والمجلات وغیرها، وقد یتم نقله من خلال  ة والالكترون الصحف الورق
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صرة على غرار التلفزون أو الرادیو وغیرها  ة ال وسائل الإعلام السمع
له، لا من الوسا ئط التي تعتمد على الصورة والصوت، وفي خضم هذا 

ر  ة للخطاب الإعلامي على غرار  نبالجواسعنا إلا أن نذ غیر اللغو
ات المتلقي ومد تقبله للحصول على ذلك المضمون  و  مراعاة خصوص

قول  ه، ف    :Yves GAMBIERمقبولیته لد
« In dealing with translating written media, we do very 
often focus on political news, international relations, 
wars, etc…but topics such as gay marriage in Spain, 
abuse of women and children and divorce in Republic 
of Ireland, contraception and abortion in Poland, etc 
are important, not only to understand the  socio-
cultural shifts in the systems of values and ideals in 
these countries…but also to uncover how foreign 
press reports and articulates these changes with its 
own linguistic representation and its own 
categorization».15 

ار " ة، على الأخ تو ا في تعاملنا مع الترجمة في الصحافة الم ز غال نر
ة والحروب وغیرها ة والعلاقات الدول اس ع الأخر ... الس إلا أن المواض

ا و العنف ضد المرأة والطفل والطلاق  ان على غرار زواج المثلیین في إس
وغیرها،  في جمهورة إیرلندا ووسائل منع الحمل و الإجهاض في بولندا

ة فهي تساعد من جهة على فهم  ع على قدر من الأهم ضا مواض هي أ
م والمثل في هذه الدول،  ة في منظومات الق ة والثقاف التحولات الاجتماع
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ة عن هذه  ة حدیث الصحافة الأجنب ف و تكشف من جهة أخر 
فها الخاصین   ترجمتنا". التغییرات و تعبیرها عنها بلغتها وتصن

أن هذه ترجمة خطاب معین تقتضي و إن            ضع أساس مفاده 
ین واجتماعیین و ثقافیین  ة تواصل بین واقعین لغو الترجمة ستحق عمل
حث عن طرق و  عمد المترجم إلى ال مختلفین، و من هذا المنطل 
عی هذه  ل ما من شأنه أن  ون الهدف من خلالها إزالة  مناهج 

ة؛ فمن المترجمین  ا على العمل ق ا م قوم بنقل واقع الأصل حرف من 
ه من موانع للفهم قد تنشأ لد  ه رغم ما قد ینطو عل ة ف جانب الغرا

م جدیدة فینفتح على الآ خر، و المتلقي، و بذلك یدخل على المتلقي مفاه
ه الواقع  عوض  حث عن واقع موجود لد المتلقي ل حاول ال منهم من 

ل الاختلاف ب اغته ینهما، أالأصلي مع  حسب المتلقي بنوع من  ص
ما یتماشى و اللغة و  ار النص المصدر  اغة أسلوب و أف إعادة ص

ة النص المترجم   .الثقافة المستقبلة لكي نضمن مقروئ
ن هناك فرقا بین الترجمة أ التوجه الحرفيعتبر منظرو ف          

غي أن نش لمة، وهو ما ین لمة  ة و الترجمة  ه فالترجمة الحرف یر إل
ة  ال غرا ة في جوهرها تعمل على جعل المتلقي جاهزا لاستق الحرف
ة الأخر، و إدراك واقع یخالف  ذا على فهم خصوص النص المصدر و 

لمة فتعتمد على نقل الكلمات دون مراعاة واقعه لمة  ، أما الترجمة 
ة المنقول إل ة اللغو ی ط عاملي سلامة التر قول  .یهاالاتساق والترا و 

   :في هذا الشأن Berman Antoineأنطوان بیرمان 
« ….amener sur les rives de la langue traduisante 
l’œuvre étrangère dans sa pure étrangeté, en 
sacrifiant sa poétique propre ».16 
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ة تامة، إلى ضفاف لغة الترجمة "  ه من غرا ما ف أخذ المؤلف الأجنبي 
ه الخاصو ذلك  ی  ترجمتنا". التخلي عن تر

ك           شون عتقد هنر م أن  Henri MESCHONIC من جهته 
ة لتغییر النص الأصلي و إدماجه في اللغة الهدف تعتبر  إلغاء ل عمل

أنه  العلاقة بین النصین في لغتیهما، و محاولة جعل النص الهدف و 
ة ة،  و  نص أصلي هو تجاهل للاختلافات الثقاف یب ة و التر الزمان
زة ة و اللامر الغرا المقابل الاحتفا    .مفضلا 

« Décentrement, un rapport textuel entre deux textes 
dans deux langues- cultures jusque dans la structure 
linguistique de la langue ».17 

ة بین نصین من لغتین" زة هي علاقة نص ین مختلفتین وثقافت اللامر
یب اللغو    ترجمتنا ."حتى في التر

فأید توجه أنطوان  Lawrence VENUTIلورانس فینوتي  أما          
ة فضائح الترجمة  تا ة الترجمة و یتجلى ذلك من خلال  بیرمان في حرف

the Scandals of translation ه العدید من ، و الذ تناول ف
الترجمة على غ رار الأخلاق في الترجمة، و عدم المسائل المتعلقة 

ة  ات الثقاف یل الهو ن أو تش ذا تكو التجانس فیها، و حقوق التألیف، و 
قول   :من خلال تناقل الترجمات و تأثیر النصوص المترجمة علیها، ف

« Translation is often regarded with suspicion because 
it inevitably domesticates foreign texts, inscribing them 
with linguistic and cultural values that are intelligible to 
specific domestic constituencies ».18 
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ة لأنها تضفي على النصوص "  شيء من الر ا  ینظر إلى الترجمة غال
ة غة محل ة ص ة خاصة  الأجنب ة و ثقاف معاییر لغو و ذلك بنقلها 

ة   ترجمتنا ".الثقافات المحل
فعلى مستو الخطاب الإعلامي على سبیل المثال، و نظرا           

ة و جدة الخطاب هي  ار أن الآن ار الوقت على اعت مع لتقید المترجم 
من أهم معاییر نجاح هذا الخطاب خصوصا عندما یتعل الأمر 
ثیر من  ة في  اع الترجمة الحرف عمد إلى إت ، فهو  ار الخطاب الإخ

ن دون الأح ه نقل الخطاب في أسرع وقت مم ونها تسهل عل ان 
ه و الصورة التي ستكون  أسلو ة  له و العنا الحاجة إلى فهمه جیدا ثم تأو
عض الحالات  ة في اللغة الهدف، مما یؤد في  علیها التراكیب اللغو
ه  عتبر ف اكة في الإنتاج الترجمي الذ  المعنى أو ر إلى إخلال 

  .قل الرسالة هو الهدف الأسمىالإعلام و ن
قوم          التكییف ف ه الاتجاه  أما التوجه القائل  قوم عل على غیر ما 

عه في اللغة  ضرورة تكییف النص الأجنبي و تطو قول  الأول، فهو 
الهدف، و ف ما یتماشى معها و مع الثقافة المستقبلة، فأساس هذه 

مجرد أن  المعنى الذ یرد الترجمة هو المعنى ذلك أنه  ط المترجم  ح
اغة بتراكیب  قوم بنوع من إعادة الص صاحب النص الأصلي نقله، س
لها محاولات تدور في فلك نقل  ار، و  جدیدة، و حتى بترتیب جدید للأف

فة جوهرة للترجمة وظ   .المعنى 
 Jean René من جهته، یدافع جون روني لادمیرال          

LADMIRAL ة  عن اللغة و العمل ام  الثقافة الهدف و المتلقي خلال الق
مرحلتین أساسیتین وهما قراءة النص الحالي  ه  ة و التي تمر حس الترجم

التالي إنتاج النص الهدف اغته و له ثم العمل على إعادة ص ما وتأو  ،
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ة من الترجمة تكمن في إعفائنا من قراءة النص الأصلي؛  أن الغا یر 
انت ال ما تلقاه فإذا ما  ك ف القارئ إلى التش ترجمة ردیئة ستدفع 

أن  د  التالي العودة إلى النص الأصلي للتأكد من الأمر، مما یؤ و
  19.د المهمة المنوطة بهاالترجمة لم تؤ 

اق         ل هنا یخص وفي هذا الس د على أن التأو غي أن نؤ ، ین
س خارج حدود م لا في إطار معاني النص الأصل ول ه، تأو ا ورد ف

عض المترجمین إلى أن یؤخذ مأخذ  غفل عنها  وهي النقطة التي 
عض القائمین على عمل الترجمة في الوسائل  التحرف، ذلك أن 
حذف ما  قراءة النص الأصلي ثم التصرف في معناه  قومون  ة  الإعلام
عملون لحسابها أو حتى  ة التي  قد یتنافى مع توجهات الوسیلة الإعلام

ة، أو إضافة أجزاء أخر أو تحرف المعنى الكلي مع ق ناعاتهم الشخص
  . للخطاب

ة على إخراج على صعید آخر،             ف عملت النظرات الوظ
في انطلاقا من  دراسة الترجمة من الإطار اللغو إلى الإطار الوظ

فة اللغة ة أساسها أنواع النصوص ووظ   .مقارات تواصل
ة نجد تشارلز تابیر ومن أهم ا           ف  Charlesلمقارات الوظ

TABER نایدا و یوجینEugene Nida  ا اهتمامهما في االلذ ن ص
الترجمة على متلقي النص الهدف، وأكدا على أن الترجمة الناجحة هي 
ة في اللغة الهدف وتحدث تأثیرا على  افئات المناس حث عن الم التي ت

قولانالمتلقي مشابها لتأثیر النص الأص   :ل على قارئه، ف
« Translating consists in reproducing in the receptor 
language the closest natural equivalent of the source 
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message, first in terms of meaning secondly in terms 
of style ».20 

عي للرسالة الأص"  افئ طب ة في تتمثل الترجمة في إعادة إنتاج أقرب م ل
 ترجمتنا ".اللغة الهدف على مستو المعنى أولا ثم على مستو الأسلوب

ضرورة تواف الترجمة مع ثقافة  دون أن یخرج ذلك عن إطار          
و في هذا الصدد، تجدر الإشارة إلى أن عنصر  المتلقي ومستواه،

ة أو التفاعل في حالة الخطاب الإعلامي الذ هو موضوع  المقروئ
ة،فعدم تفاعل المتلقي مع مضمون دراس ة الأهم تنا، هو عنصر في غا

بیرة في زمن  سرعة  ار المتواترة  الأخ الخطاب الإعلامي المقترن 
ة معینة قد یؤد مع  العولمة و الانفتاح، و الصادر عن وسیلة إعلام
ة أو حتى تعرضها  مرور الوقت إلى ضمور تلك الوسیلة الإعلام

الجمهور المتلقي و طرقة  لخسائر جمة، دلك أن استمرارها مرهون 
 .تفاعله مع ما تنتجه

ون أسلوب الخطاب الإعلامي            الحدیث عن ضرورة أن  و
طا وواضحا، تقول  ساتارنا س    Catarina REISSرا

سط في النقل  أنه إضافة إلى نقل المضمون، یجب مراعاة الأسلوب الم
لاء ة الق حتى مع إ ما قامت بتصنیف  ،21صو للدلالةالأولو

ط النصوص إلى أرعة أقسام شملت  س نصوصا تهدف إلى التوصیل ال
 ، نصوصا تهدف إلى التألیف  و) Informative Texts(للحقائ
، و نصوصا تهدف إلى طلب )Expressive Texts(الإبداعي 

ة  ة السلو ة )Operative Texts(الإستجا ة وسائط ، و نصوصا سمع
)Audiomedial Texts( دون إغفال النص الهجین ،)Hybrid Text (
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ه وظائف  معنى تتنوع ف ة  و هو النص الذ یجمع عدة أنما نص
 .اللغة
س         م را للنصوص للانتقاد وخصوصا من قبل  وقد تعرض تقس

ان نورد تابها  Christiane NORD رست الترجمة "التي قالت في 
 )translating as a purposeful activity( "صفتها نشاطا هادفا

فة  عة للغة وهي وظ فة را " إقامة الصلة"أننا في حاجة إلى إضافة وظ
قاء الصلة قائمة بین المتكلم والسامع "the phatic function"أو  ، أ إ

  . 22أو بین الكاتب والقارئ 
اتا         ورة من طرف  النظر إلى الأنواع المذ رنا إلا أننا نعتقد 

فة إقامة الصلة بین المرسل  أن وجود وظ ذا موضوع دراستنا،  س و را
الضرورة إلى النص  حیل  والمتلقي في الخطاب الإعلامي الذ 
عض الحالات إلى النص الداعي إلى العمل من  ار وفي  الإخ
ان  ة وتحصیل حاصل لا محالة سواء  ع س، هو نتیجة طب فات را تصن

اشر أو غیر  ل م ا في اعتماد المتلقین على ش تضح ذلك جل اشر، و م
ة  ة واقتصاد ة واجتماع اس ة وس ما ترسله وسائل الإعلام من رسائل ثقاف
ن من أذواقهم لأجل  ات أكبر عدد مم ة رغ تحاول من خلالها تلب

  .الحفا على الصلة قائمة
من خلال دراسة ترجمة الخطاب الإعلامي في ضوء نظرات            

التكییف،ا ة والترجمة  محددات ترجمة الخطاب  تتبلور لترجمة الحرف
ار إلى  عین الاعت أخذها  غي على المترجم أن  الإعلامي و التي ین
ل  ما بینها و تساهم بإخراجها في الش جانب العوامل التي تتداخل ف
حوز على اهتمام المتلقي له، وعلى  ه أن  الجاهز للنشر والذ یجدر 

مي لعلم الترجمة بنظراته رأسها ال حرص على الجمع بین النظام الأكاد
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ما فیها علم التحرر  ة  ین الممارسة الإعلام اته من جهة، و وأسسه وتقن
ة فیها  ارة المناس م الإخ ذا مد توافر الق الصحفي أو التلفزوني و 

ه   :ومن أهمها .ضمن النظام الإعلامي المترجم إل
  اق الخطاب و   موضوعهإدراك س


ة على النص المترجم اسة الإعلام   أثیر الس
 حدود تصرف المترجم في الخطاب الإعلامي  
 ة القارئ على الترجمة   تأثیر نوع
لي والحرفي في الترجمة             یز على الجانب الش أن التر نستنتج 

س جائزا في  ه وإغفال عوامل أخر على غرار المعنى، ل والاهتمام 
ة وخاصة في مجال الإعلام، الترجمة طالم فته التواصل ا أنه لم یؤد وظ

المعنى على حساب جمال الأسلوب اللغو الذ من  ما أن الاهتمام 
عض  الغة وقد یؤد في  ون م شأنه جلب المتلقي وإثارة اهتمامه 

ان إلى إضاعة المعنى الأصلي للخطاب التالي، فالطرقة . الأح و
ل  ل متكامل الأنسب هي احترام الش فة في  والمضمون وحتى الوظ

ما وأنّ من  ة والتلقي لاس ن من المقروئ للحصول على أكبر قدر مم
خصائص الخطاب الإعلامي هو توجهه للجمهور العرض والذ یجب 
ذا میولاته من خلال المضامین  اته واهتماماته و احترام تفاوت مستو

  .المترجمة الموجهة له
  :الخطاب الإعلاميمن نماذج لاعض تحلیل ترجمة  -6

عض النماذج التي  ترجمات بتحلیل قسمفي هذا ال سنقوم          
ة متنوعة، ة  اخترناها من وسائل إعلام على غرار النسخ الالكترون

ان   Daily Mailالدایلي میل  وThe Guardian لصحف الغارد
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 البرطانیتین، تمت ترجمتها على موقع هافینغتون بوست عري
Huffington Post Arabic ذا خطاب على الموقع الالكتروني ، و

وترجمته على الموقع نفسه من خلال  Euronewsلقناة یورونیوز 
ة على سبیل المثال لا الحصر ضا، ونأخذ الأمثلة التال ة أ    :نسخته العر

اسي اجتماعي  وهو :الخطاب الأول -6-1 ع س خطاب إعلامي ذو طا
ل ربورتاج ق ة على ش ش ة عن الأوضاع المع ة برطان ه صحاف امت 

استرو عد رحیل فیدال  ا  و  .في 
  :النموذج الأول

-I wonder how they feel about …, hanging washing 
on their balconies barely clinging buildings,Falling in 
slow motion over decades.  

ابهم في شرفاتهم ال -  یف ینشرون ث اني التي و الم الكاد تتشبث  تي 
شون بها طیئةأنهم . ع ة ال الحر   . على مر العقود ینهارون 

ارة   Falling, in slow motion اعتمد المترجم في نقله لع
ل التالي الش ة التي جاءت  ینهارون : على الترجمة الحرف

طیئة، وهي ترجمة غیر موفقة ذلك أنها تنطو على  ة ال الحر
ار  نوع من الانه اكة في التعبیر ضف إلى ذلك أن المعني  الر

انها س س اني ول وعلى هذا الأساس . هي الشرفات في الم
ة ابهم في شرفاتهم التي :نقترح الترجمة التال یف ینشرون ث و

أنها شون بها و ع اني التي  الم طء الكاد تتشبث  على  تنهار ب
 .مر العقود
  :النموذج الثاني
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- Finding a way to make things work amongst the 
rubble and ruin, a weird Orwellian nightmare. 

اة وسط الخراب والحطام -  ب ینتمي . یجدون طرقةً ما للح ابوسٌ غر
ل ات جورج أورو   .إلى عالم روا

أن المترجم عمد   الإضافة إلى یتبین لنا من خلال هذا المثال 
 a weird Orwellianجم ، إذ تر  تكییف ترجمتهفي 

nightmare  ات جورج ابوس غرب ینتمي إلى عالم روا
ل، لكننا نفضل لو یتم استبدال  ات"أورو ات"بــ " روا حتى " تا

اة وسط  النظر إلى أن الحدیث عن ح تكون أشمل في التعبیر 
ان  ل الصحافي الذ  ات جورج أورو تا الخراب والدمار ترشح 

تب تقارر عن معاناة الشعوب، أكثر سافر لمختلف الب لدان و 
ه ة الروائي ف ة. من شخص ه نقترح الترجمة التال ابوس :...وعل

ل ات جورج أورو تا  .غرب من وحي 
ل خبر :الخطاب الثاني -6-2 ط عن  جاء هذا الخطاب على ش س

ة ذات سمعة،  ند ة في قناة  عة تلفزون حت أول مذ ة أص عة محج مذ
ة ف ال المتلقین الكندیین لهذا الحدث و   .استق

 :النموذج الثالث
- A Toronto television journalist is believed to be 
Canada’s first anchor to don a Muslim head scarf at 
one of the city’s major news broadcasters. 

ة  -  ار في نش المسلماتقدمت إحد مُعِدَّات البرامج التلفزون رة الأخ
ح  مدینة تورونتو الأسبوع الماضي، لتص ة  إحد أكبر القنوات التلفزون

عة  ةبذلك أول مذ ندا مُحَجَّ ار في   .للأخ
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ارة حیث نقل معناها دون أن   قام المترجم بتكییف هذه الع
لمة  حرص على بنائها اللغو في النص الأصل، فاختار 

لمة ذا ة للتعبیر عنها وهي  ت وقع مألوف على المجتمع محج
أن المتلقي قد وف في نقل هذه  العري المتلقي، ولهذا نر 
انت  ة لما  ل مناسب؛ فلو لجأ إلى الترجمة الحرف ش ارة  الع

غطاء : الترجمة موفقة إلى هذا الحد ولكانت على النحو التالي
المسلمین، وهي ترجمة من شأنها إضاعة  الرأس الخاص 

ون الغطاء المعنى على الم حث عما قد  تلقي أو دفعه لل
 .المقصود

وتجدر الإشارة في هذا المثال إلى أن المقال الأصلي استعمل 
ان أولها في  ة حیث  عة المحج عدة مرادفات للتعبیر عن المذ

 hijab wearing، ثم muslim head scarfهذا المثال 
reporter عدها لها عمد المتر woman in a hijab، و جم ، و

استعمال المرادف ذاته وهو  ة"إلى ترجمتها    ".محج
ع   :النموذج الرا

- she Tweeted, “That’s a wrap! Tonight wasn’t just 
important for me.  

عدها تغردةً قالت فیها -  تبت  لا  ما حدث الیوم لم . انتهى الأمر: "جین
ة لي النس   . ن مهماً فقط 

أن   یف الترجمة وذلك بإیراد نلاحظ في هذا المثال  المترجم 
ارة  ة، إلا أن ترجمة ع افئ لها في اللغة العر  That’s a"م

wrap! " ارة ن لها نفس الأثر الذ تحدثه " انتهى الأمر"ع لم 
ة  ر مادة سمع ارة تستعمل عند تصو ة، فهي ع ارة الأصل الع
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ر، وهو الان انتهاء التصو اع صرة لإعلام الفر العامل  ط
افئ موفقا ونقترح وفقا . الذ لم تنقله الترجمة ن الم هذا لم  و

اق أن تكون الجملة على النحو التالي عدها : للس تبت  لا  جین
ن مهماً . ان ذلك جیدا: "تغردةً قالت فیها ما حدث الیوم لم 
ة لي النس  .فقط 

 :النموذج الخامس
- A woman in a hijab?’ And I said yes. And so I 
tweeted about it.  

ة تقدم النشرة؟ قلت له -  عة مُحَجَّ دة على ثم . نعم: مذ ة تغر تا قمت 
تر عن ذلك  .تو

ارة وذلك   یف هذه الع أن المترجم  نلاحظ في هذا المثال 
إلا أن " غرد"فمعناه الحرفي هو فعلا  tweetبإضافة شرح لفعل 

ه تطلب إضافة موضع اق الذ ورد ف استعماله لتمییزه عن  الس
ة شيء ما على موقع التواصل  تا مواضع أخر ألا وهو 
دخل هذا التكییف في إطار تحدیث  تر، و الاجتماعي تو
اق الجدید الذ منحته  ات الس المصطلحات لتتلاءم ومتطل

ا الإعلام و  للعدید من المصطلحات، ومن هذا  الاتصالتكنولوج
ا أن ترجمته هذه   .نت موفقةالمنطل نر 

ل ربورتاج تارخي  :الخطاب الثالث -6-3 جاء هذا الخطاب على ش
رجح  ة و ة تم العثور علیها في الصحراء العر دیني عن صفائح معدن

ه السلام سى عل ح ع   .أنّها تعود للمس
 :النموذج السادس

-  an Jordanian Bedouin. 
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  .أحد البدو الأردنیین - 
ة لكلمة  عمد المترجم في هذا المثال  إلى طرقة الترجمة الحرف

Bedouin  لمة بدو في ، وهي ترجمة موفقة ف لمة بدو و هي 
ة والذین  ائل العر اللغة الانجلیزة تعني أحد الرحالة من الق

شون في صحراء الشرق الأوسط، و هو المقابل المناسب  .ع
  :عالنموذج السا

- The lead has been analyzed and the words and 
symbols translated and experts say the tablets date 
from within a few years ofJesus' ministry. 

یل هذه الصفحات منها، وتم  -  تم تحلیل مادة الرصاص التي تم تش
قول الخبراء إنَّ هذه  ة بها، و تو ضاً ترجمة الكلمات والرموز الم أ

حالسنوات التي ُ الألواح تعود إلى    .عِثَ فیها المس
لمة   أن المترجم قام بتكییف   ministry یوضح لنا المثال 

ح"وذلك بترجمتها  ن "عثة المس افئ لم  ، إلا أن هذا الم
حي لهذه الكلمة،  افئ المناسب ذو الاستعمال الدیني المس الم

لمة  سنوات خدمة القس أو والتي تعني  هنوتفمقابلها هو 
سة اق  أ موظف في الكن ة، وفي هذا الس ح في الثقافة المس

عثته فحسب، وهي  س  املة ول ح  هي سنوات خدمة المس
 .الترجمة التي نقترحها لهذه الكلمة

  :ثامنالنموذج ال
- And the God he worshipped was both male and 
female. 

 .لم تتم ترجمة هذه الجملة - 
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أن المترجم قام   بتكییف هذا الجزء من یتبین لنا في هذا المثال 
ارة وعدم ترجمتها، وهو تصرف غیر  حذف هذه الع النص وذلك 
لا هاما بخصوص هذا  ارة تحمل تفص ار أن الع مقبول على اعت

ان الإله الذ : الموضوع ونقترح ترجمتها على النحو التالي و
را وأنثى في آن واحد ح ذ و تجدر الإشارة إلى أن . عبده المس

ات التي  هذا الجزء من حي ینبث من إحد الروا الدین المس
ان  مة حیث  انات قد قوم على د حي  أن الدین المس تقول 
ر ونصفه الآخر  أن الإله الذ عبده نصفه ذ عتقد  الإنسان 
ة  ة التي أثارت جدالا واسعا في الأوسا الدین أنثى، وهي الروا

أن حذف المترجم لهذه ا ة ومن هنا نعتقد  ح ون المس ارة قد  لع
س على اطلاع تام بهذا الجزء أو أنه تجنب : لسببین إما أنه ل

 .الخوض في هذا الحدیث
 :تاسعالنموذج ال

- and this is where the episode with the 
moneylenders in the Bible came from. 

ان یدعو إلى التعبُّد في  -  ح  رة أن المس تعتمد هذه الألواح، على ف
مان،  معبد ر الإنجیل أنه قد تم تطهیره من سل ان الذ ذ وهو الم

ارفة اعة والص   .ال
ارة   أن المترجم تصرف في إیراد الع نلاحظ من خلال هذا المثال 

ارفة  ة أوردت الحادثة مع الص ارة الأصل في موضعین، فالع
moneylenders  ل عام دون الحدیث عما جر معهم، في ش

قوله  حین أن المترجم شرح تطهیر المعبد من "ما حدث وذلك 
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ارفة اعة والص منح المتلقي معلومات أكثر " ال وهو تكییف مقبول 
 . عما أضمره النص الأصلي

لمة ما یخص  أو في مواضع أخر من  moneylenders أما ف
ارفة  moneychangersهذا النص  سفهي تعني الص  ول

ادلو  انوا ی ارفة هم الذین  اعة، فالص ة الشائعة ال ن العملة الرومان
ة الشفي  العملة الیهود أخذون على تلك الفترة  س و ل أو الع

ة فائدة مرتفعة وهي ح  تلك العمل منعها المس ان  الممارسة التي 
ما  ادة الرب  مان الذ لم یوضع لغیر ع ما في معبد سل لاس

قول لهم   .ان 
ع وتشت انت تب اعة فهم الفئة التي  ضاعة المتعلقة أما ال ر ال

ل، وعلى رأس  ادة والتقرب إلى الرب داخل المعبد أو اله الع
حوا  قران للرب والذ أص قدم  ان الحمام الذ  ضاعة  ال
ان  حجون إلى هذا الم ة على من  تكلفة عال عونه فاسدا و یب

ضا ح أ قاء على . المقدس وهو ما حاره المس هذا نقترح الإ و
ار    .فة فحسبلمة الص

 :عاشرالالنموذج 
- In traditional Christian icons he is often shown 
carrying a sealed book - a codex. 

ةوفي  -  ح اً  النصوص المس تا ح عادةً حاملاً  ظهر المس ة،  التقلید
  .مختوماً، هو الأسفار

لمة  في اللغة الانجلیزة إلى اللغة  icon عادة ما تتم ترجمة 
قال ال ة الاقتراض ف ة بتقن قونة"عر قال " أ أو بإیجاد مرادف لها ل
قوله "رمز" فها  ، إلا أن المترجم في هذا المقام حاول تكی
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ار أن النص هو " النصوص" وهو تكییف غیر موف على اعت
جزء من الرموز، وفي حین أن المقصود هنا هو الرموز 

ة التي تشمل المخطوطات و الرسوم وا ح لصور والتماثیل المس
قي من الجملة، ومن هذا منطل نقترح  ده الجزء المت وهو ما یؤ

ة لتكون أكثر شمولا: أن تكون الترجمة ح  .الرموز المس
ارنا علیها،  ة التي وقع اخت من خلال نقدنا وتحلیلنا للنماذج الإعلام
عها بین  ة تتفاوت من خلال مواض ات إعلام والتي جمعت بین خطا

أن الترجمة فیها تراوحت بین الثقافة  اسة نستنتج  والتارخ والدین والس
ل ملحو ش ا  ان غال ة والتكییف، إلاّ أن التكییف    .الترجمة الحرف

  :خاتمة
بیر في المجتمع العري من جهة  ل  ش إن انتشار الإعلام المترجم 
ة من وعن العا ة الجماهیر إلى المعلومات والمعارف المتأت لم وتزاید رغ

احثین إلى دراسة علاقة التداخل بین الترجمة و الإعلام  ال أسره، دفع 
التلقي ة أو الخاصة  ف ة منها أو الوظ ات سواء اللغو   .على عدة مستو

ة ل      ة النقد شفت الدراسة التحلیل لنماذج عن أن ترجمة عض اوقد 
ل  ان إلى التكییف  ة تخضع في أغلب الأح ات الإعلام الخطا

ه، إلا  ن فیها  أنهاأسالی ان من المم ثیرا في الحالات التي  لم توف 
م،  ل سل ش یب الخطاب الأصل لتمرر المعنى  عندما فالحفا على تر

ن نقل المعنى إلى المتلقي الهدف دون التغییر في  ون من المم
اب  ام بذلك وتجنب التكییف من  الخطاب الأصل، فمن الأفضل الق

أن التوجه الحرفي هو الآخر نال حظه  المقابل نلاحظ، صلالوفاء للأ
ات، غیر أن مواضع الترجمة  من الاستعمال في مختلف ترجمات الخطا

الترجمة اعتمادا على التكییف انت أقل استعمالا مقارنة  ة    .الحرف
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     ، ة تتطلب  ومن هذا المنطل ات الإعلام نستنتج  أن ترجمة الخطا
ها ون أسلو ما أن أهم میزة في هذا النوع  أن  الدرجة الأولى، و ا  إعلام

ات، فإن  ات هو توجهها لجمهور عرض متفاوت المستو من الخطا
أسلوب مفهوم وواضح  ح  ظل نقل المعنى الصح الهدف الأساسي 

الأسس  دون الإخلال لاللمتلقي،  ة لمهنة الإعلام ولا  القواعد المهن
عة في مج ة المت م   . ال الترجمةالأكاد

  :قائمة الهوامش
                                                            

و، المجلس الأعلى للثقافة، القاهرة، غورة الزواو   1 شال فو ، الخطاب في فلسفة م
  .94، ص 2000مصر، 

ز الثقافي   2 ط، المر قطین، النص الروائي، من النص إلى النص المترا سعید 
ضاء،العري، دار ال  .19، ص2005، 1ب

ر   3 قاعي، مجلة العرب والف ارت، نظرة النص، تر محمد خیر ال رولان 
  .89، ص 1988، 3العالمي،ع

، مصر،   4 لاغة الخطاب وعلم النص، دار الكتاب المصر ، 1صلاح فضل، 
  .278، ص 2004

 ،1محمود حسن شمال، خطاب الأزمة ومحنة الآخر، دار الآفاق العري،   5
  .7، ص2006

6   ، ، دمش عة داود ات الصحافة، مط   .14، ص 1986أدیب خضور، أدب
اسات   7 ار في الصحافة المصرة في إطار الس م الإخ بخیث دروش محمد، ق

ة  ة خلال : التنمو ة و الحز ة في الصحافة القوم ق ، ص 1991-1987دراسة تطب
34.  
8   ، ن أجندة اسهام عبد الخال ار معاییر تكو ة فى نشرة الأخ ار الخارج لأخ

فزون المصر وتأثیرها على اتجاهات الجمهور نحو النشرة والدول مصدر  التل
توراه، جامعة المنصورة،    .115، ص 2005الأحداث، رسالة د



374 

 

                                                                                                                                
ار،  ستیوارت الان،  9 ة، القاهرة ، ثقافة الأخ ، ص 2008، 1مجموعة النیل العر

  .125- 124ص 
ور 10  ارة، دار الشروق، مرعي مد   .51، ص 2002، 1، الصحافة الإخ

ر العري، : عبد الله زلطة، فن الخبر  11 ة، دار الف قات العلم الأسس النظرة و التطب
  .88، ص 2004، ،2القاهرة، 

ة وتطور الإنتاج التلفزوني، دار الكتاب الحدیث،   12 م، القنوات الفضائ عمر عبد الدا
  .67ص ،2008القاهرة، مصر، 

  .74-73المرجع نفسه ص ص   13
، 1فتحي عامر حسین، ، علم النفس الإعلامي ، العري للنشر والتوزع، القاهرة،   14

  .117-115، ص ص 2012
15 Kyle Conway & Susan Bassnett, Translation in Global News: 
Proceedings of the Conference Held at the University of Warwick, 
23 June 2006, p9. 
16 Antoine Berman, La traduction de la lettre ou l’auberge du 
lointain, éditions du seuil, paris, 1999, p41. 
17 Henri Meschonic, pour la poétique de la traduction, vol 2, paris 
Gallimard, le chemin 172, 197, p53. 
18 Lawrence Venuti, the scandals of translation, towards an ethics 
of difference, routledge, London and Newyork, 1998, p67. 
19 Jean René Ladmiral, , le traducteur et l’ordinateur, languages 
116, 1994, p13. 
20 Charles Taber et Eugene Nida, The theory and practice of 
translation,4ed, 2003, p12. 

ة للنشر لونجمان،   21 ة المصرة العالم محمد عناني، نظرة الترجمة الحدیثة، الشر
  .121، ص 2003القاهرة، 

  .126المرجع نفسه، ص   22


